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English Composition and Chinese-English Translation

1. Translation:
A. Translate the following English into Chinese. 20%
1. We use the word “literature,” in a broad sense, to mean compositions that tell stories,
dramatize situations, express emotions, and analyze and advocate ideas.
2. Of all social institutions, language is least amenable to initiative. It blends with the life of

society, and the latter, inert by nature, is a prime conservative force.

3. In the last few decades, several styles of leadership have been identified: authoritarian,
laissez-faire, and democratic.

4, Modernist form does not provide the reader with everyday landscapes and the empirically

observed action of mimetic realism.

B. Translate the following Chinese into English. 20%
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I1. Writing 60%: Write an essay to compare and contrast two of the writers of your own choice,
Chinese or British/American, ancient or modern, male or female, whom and some of whose
works you are familiar with, focusing on only three of the most dominant characteristics or

aspects of their works.



